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ENGLISH Picture section 
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

DEUTSCH Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail 
ainsi que l’explication des pictogrammes.

ITALIANO Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y 
explicación de los símbolos.

PORTUGUES Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especificações técnicas, avisos de segurança e de 
operação e  a descrição dos símbolos.

NEDERLANDS Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en 
verklaring van de symbolen.

DANSK Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

NORSK Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

SVENSKA Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

SUOMI Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ Τμήμα εικόνων 
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας  
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını  
içeren metin bölümü.

ČEŠTINA Obrazová část  
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny  
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY  
Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií

Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI  
Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania

Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa   
i pracy oraz objaśnieniami symboli.

MAGYAR  
Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint  
a szimbólumok magyarázata.

SLOVENŠČINA  
Del slikez opisom uporabe in funkcij

Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili  
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI  
Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama  
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI  
Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem,  
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI  
Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI  
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ  
Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций

Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по 
безопасности и эксплуатации, а также описание используемых символов.

БЪЛГАРСКИ  
Част със снимки с описания за приложение и функции

Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа  
и разяснение на символите. 

ROMÂNĂ  
Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării

Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru  
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ  
Дел со сликисо описи за употреба и функционирање

Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства  
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА  
Частина з зображеннями з описом робіт та функцій

Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та 
експлуатації  і поясненням символів.

عربي قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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DC
5 V 
0,1 - 2,1 A

Description see text section.
Beschreibung siehe Textteil
Pour la description voir la section de texte
Per la descrizione vedi la sezione di testo
Ver texto descriptivo
Para a descrição veja a seção de texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte
Se beskrivelse i teksten
Beskrivelse, se tekstdelen.
Beskrivning se textdelen
Kuvaus katso tekstiosio
Περιγραφή βλέπε το τμήμα κειμένου
Metin bölümündeki açıklamalara dikkat edin
Popis viz textovou část
Popis pozri textovú časť
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym
A leírást lásd a szöveges részben.
Opis glej del besedila
Opis vidi u dijelu teksta
Aprakstu skatīt teksta daļā
Aprašymas teksto dalyje
Kirjeldust vaadake tekstiosast
Описание см. в текстовой части
За описанието виж текстовата част
Pentru descriere vezi partea de text
За опис види текстуален дел
Опис див. у текстовій частині

الوصف أنظر النص
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Multifunction power button
• On / Off
• Cycle through the modes: High, Medium, 

and Low
• Activate and deactivate boost mode
Detailed description see text section.

Multifunktionsschalter
• Ein/Aus
• Betriebsart wählen: stark, mittel, schwach
• Boost-Modus aktivieren und deaktivieren
Detaillierte Beschreibung siehe Textteil.

Commutateur multifonction
• Marche/Arrêt
• Sélectionner le mode de fonctionnement : 

fort, moyen, faible
• Activer et désactiver le mode Boost
Description détaillée, voir partie textuelle.

Interruttore multifunzione
• ON/OFF
• Selezionare la modalità di funzionamento: 

forte, media, debole
• Attivare e disattivare la modalità boost
Per una descrizione dettagliata vedere la 
sezione di testo.

Interruptor de multifunción
• Encendido/Apagado
• Seleccionar el modo operativo: alto, 

medio, bajo
• Activar y desactivar el modo de refuerzo
Véase la sección de texto para una 
descripción detallada.

Botão multifuncional
• Ligar/Desligar
• Selecione o modo de operação: forte, 

médio, fraco
• Ativar e desativar o modo de reforço
Para a descrição detalhada veja o texto.

Multifunctionele schakelaar
• Aan / uit
• Bedrijfsmodus selecteren: sterk, 

gemiddeld, zwak
• Boost-modus activeren en deactiveren
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde 
beschrijving.

Multifunktionskontakt
• Tænd/sluk
• Vælg driftstype: kraftig, mellem, svag
• Aktivering og deaktivering af Boost-

tilstand
Nærmere beskrivelse, se tekst.

Multifunksjonsbryter
• På/Av
• Velg driftsmodus: sterk, middels, svak
• Aktivere og deaktivere boost-modus
Se i tekstdelen for detaljert beskrivelse.

Multifunktionbrytare
• På/Av
• Välj driftsätt; hög, medelhög, svag
• Aktivera och avaktivera boost-läge
Detaljerad beskrivning, se textdel.

Monitoimikytkin
• Virtapainike
• Valitse toimintatapa: vahva, keskivahva, 

heikko
• Boost-tilan aktivoiminen ja päättäminen
Katso yksityiskohtainen kuvaus tekstiosasta.

Διακόπτης πολλαπλών λειτουργιών
• ON/OFF
• Επιλογή είδους λειτουργίας: ισχυρό, μέσο, 

ασθενές
• Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της 

λειτουργίας Boost
Βλέπε πεδίο κειμένου για λεπτομερή 
περιγραφή.

Çok fonksiyonlu şalter
• Aç/Kapat
• İşletim türünü seçin: güçlü, orta, zayıf
• Boost modunun aktifleştirilmesi ve devre 

dışı bırakılması
Ayrıntılı açıklamalar metin bölümünde.

Multifunkční spínač
• zap/vyp
• Zvolte si režim provozu: silný, střední, 

slabý
• Aktivujte a deaktivujte režim boost
Detailní popis si přečtěte v textové části.

Multifunkčný spínač
• zap/vyp
• Vyberte si režim prevádzky: silný, stredný, 

slabý
• Aktivujte a deaktivujte režim boost
Detailný popis si pozrite v textovej časti.

Przełącznik wielofunkcyjny
• Włączanie / Wyłączanie
• Wybór trybu pracy: silny, średni, słaby
• Włączanie i wyłączanie trybu zwiększenia 

mocy
Szczegółowy opis – zob. część tekstowa.

Multifunkciós kapcsoló
• Be/Ki
• Üzemmódválasztás: erős, közepes, 

gyenge
• Boost üzemmód aktiválása és 

deaktiválása
A részletes leírást lásd a szöveges részben.

Večnamensko stikalo
• Vklop/izklop
• Izberite način delovanja: močno, srednje, 

slabo
• Aktiviranje in deaktiviranje načina Boost
Podroben opis glejte del z besedilom.

Multifunkcionalna sklopka
• Uklj/Isklj
• Biranje vrste rada: Jako, srednje, slabo
• Boost-Modus aktivirati i deaktivirati
Detaljni opis vidi u dijelu teksta.

Daudzfunkciju slēdzis
• Iesl./Izsl.
• Izvēlieties darba režīmu: spēcīgs, vidējs, 

vājš

• “Boost” režīma aktivizēšana un 
deaktivizēšana

Detalizētu aprakstu skatīt teksta daļā.

Daugiafunkcis jungiklis
• Įjungimas/išjungimas
• Pasirinkite režimą: stiprus, vidutinis, 

silpnas
• „Boost“ režimo įjungimas ir išjungimas
Detalus aprašymas teksto dalyje.

Multifunktsionaalne lüliti
• Sees/väljas
• Töörežiimi valimine: tugev, keskmine, 

nõrk
• Boost-režiimi sisse- ja väljalülitamine
Vt üksikasjalikku kirjeldust tekstiosast.

Многофункциональный 
переключатель
• Вкл./выкл.
• Выбор режима работы: сильный, 

средний или слабый
• Активация и деактивация усиленного 

режима
Подробное описание см. в текстовой части.

Многофункционален превключвател
• Включване/Изключване
• Избор на работен режим: силен, 

среден, слаб
• Активиране и деактивиране на усилен 

режим
За подробно описание вижте текстовата 
част.

Comutator multifuncțional
• Pornit/Oprit
• Selectați regimul de funcționare: puternic, 

mediu, slab
• Activare și dezactivare mod Boost
Pentru o descriere detaliată, a se vedea 
partea de text.

Мултифункционален прекинувач
• Вклучување/исклучување
• Изберете режим на работа: силен, 

среден, слаб
• Активирање и деактивирање на 

режимот на засилување
За детален опис види текстуален дел.

Багатофункціональний перемикач
• Увімкн./Вимкн.
• Вибір режиму роботи: потужного, 

середнього, малопотужного
• Активація і деактивація режиму 

підвищеної продуктивності
• Детальний опис див. у текстовій 

частині.
مفتاح متعدد الوظائف

التشغيل / الإيقاف• 
اختار نوع التشغيل: قوي، متوسط، ضعيف• 
تشغيل وإيقاف نظام التعزيز• 

الوصف التفصيلي أنظر الجزء النصي.
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 L4 FL2000

 13 W
 4 V
 5 V DC, 0,1 A - 2,1 A
 120 min
 
 1300 lm
 800 lm
 100 lm

 4 h
 8 h
 24 h
 70
 4500 K
 IP 66
 0,206 kg
 0,264 kg
 -15 °C ... +50 °C
 +5 °C ... +40 °C
 L4B...

ИНДИКАТОР ЗА СЪСТОЯНИЕТО НА ЗАРЕЖДАНЕ
Пръстеновидният светлинен индикатор около бутона за включване показва 
зарядния статус на акумулаторната батерия: 
Червена премигваща светлина: 0-3 % оставащ капацитет   
Червена постоянна светлина: 3 –10 % оставащ капацитет   
Жълта постоянна светлина: 11– 49 % оставащ капацитет   
Зелена постоянна светлина: 50 –100 % оставащ капацитет
Екстремен студ: Ако температурата на акумулаторната батерия е под 
-20 °C, светодиодите мигат три пъти в червено и зелено, преди лампата да 
премине в режим на изчакване. При температура между -20 °C и -15 °C на 
разположение са само средният и слабият работен режим.
Прегряване: Ако лампата отслабва и светлинният пръстен свети 
трайно в червено, акумулаторната батерия е прекалено топла. Когато 
акумулаторната батерия се охлади, лампата отново работи нормално.

УКАЗАНИЯ ЗА ЛИТИЕВО-ЙОННИ АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ

Употреба на литиево-йоннни акумулаторни батерии
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди употреба да се 
дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. Да се избягва 
по-продължително нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното устройство 
и на акумулаторната батерия.
За оптимална продължителност на живот след употреба батериите трябва 
да се заредят напълно.
За възможно по-дълга продължителност на живот батериите трябва да се 
изваждат от уреда след зареждане. 
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: съхранявайте батерията 
при прибл. 27°C и на сухо място. Съхранявайте батерията при 30 до 50 % 
от заряда. Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

Транспортиране на литиево-йонни акумулаторни батерии
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби за превоз 
на опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в съответствие с 
местните, националните и международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без 

допълнителни изисквания.
• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании е предмет 

на законовите разпоредбите за превоз на опасни товари. Подготовката 
на превоза и самият превоз трябва да се извършват само от обучени 
лица. Целият процес трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се избегне 

късо съединение.
• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за допълнителни 
инструкции.

МНОГОФУНКЦИОНАЛЕН ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ

ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ
Натиснете бутона, за да включите или изключите лампата. 

РАБОТЕН РЕЖИМ
Задръжте превключвателя натиснат, за да изберете работен режим: силен, 
среден и слаб. 
След избора на желания работен режим отпуснете превключвателя. 
УКАЗАНИЕ: При повторно включване лампата светва с яркостта, 
избрана преди изключването.

УСИЛЕН РЕЖИМ
Натиснете превключвателя двукратно, за да активирате усиления режим. 
В усилен режим силата на светлината се увеличава на 2000 лумена. 
Усиленият режим остава активен 35 секунди и след това преминава в 
„среден режим“.
По време на 35-те секунди натиснете превключвателя двукратно, за да 
деактивирате усиления режим. Лампата се връща към предварително 

настроената степен на яркост.
При ниско ниво на заряда усиленият режим не е на разположение.

ПОДДРЪЖКА
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части на 
Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е описана, да се дадат за подмяна 
в сервиз на Milwaukee (вижте брошурата „Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на елементите на уреда 
при посочване на обозначение на машината и шестцифрения номер на 
табелката за технически данни от Вашия сервиз или директно на Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ
Преди пускане на уреда в действие моля прочетете 
внимателно инструкцията за използване.

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Предупреждение! Гореща повърхност! Не докосвайте!

Не гледайте във включения източник на светлина.

USB порт

Електрически клас на защита III.

Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и 
електронно оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване трябва да се събират 
и изхвърлят разделно. 
Преди изхвърлянето отстранявайте от уредите отпадъците от 
батерии, отпадъците от акумулатори и лампите. 
Информирайте се от местните служби или от своя 
специализиран търговец относно фирмите за рециклиране и 
местата за събиране на отпадъци. 
В зависимост от местните разпоредби, търговците на 
дребно могат са задължени да приемат безплатно върнатите 
обратно отпадъци от батерии и от електрическо и електронно 
оборудване. 
Дайте своя принос за намаляването на нуждите от 
суровини чрез повторната употреба и рециклирането на 
Вашите отпадъци от батерии и отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване. 
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-йонните батерии) 
и отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
съдържат ценни рециклиращи се материали, които могат 
да повлияят отрицателно на околната среда и на Вашето 
здраве, ако не се изхвърлят по екологосъобразен начин. 
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от Вашия 
употребяван уред евентуално наличните в него лични данни.
Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Тип
Номинална мощност
Напрежение на сменяемата акумулаторна батерия
USB Вход
Време за зареждане (3,0 A)
Светлинен поток (3,0 A)
 Висока степен
 cредно степен
 Ниска степен
Продължителност на светене (3,0 A)
 Висока степен
 cредно степен
 Ниска степен
Индекс на цветово възпроизвеждане (CRI)
Цветна температура
Клас на защита
Тегло
Тегло с батерия
Препоръчителна околна температура при експлоатация
Препоръчителна околна температура при зареждане
Препоръчителни типове сменяеми акумулаторни батерии

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички указания и 
напътствия за безопасност. 
Пропуски при спазването на указанията и напътствията за безопасност 
могат да доведат до токов удар, пожар и/или тежки наранявания. 
Съхранявайте указанията и напътствията за безопасност за справка 
при нужда.

СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ЛАМПА НА 
БАТЕРИЯТА
Внимание: Никога не насочвайте светлинния лъч директно към хора или 
животни. Не гледайте в светлинния лъч (дори и от по-голямо разстояние). 
Гледането в светлинния лъч може да причини сериозни нарушения и дори 
загуба на зрението.
По време на експлоатация лампата се нагрява. Преди да я оставите 
настрани или преди по-продължително съхранение я ИЗКЛЮЧЕТЕ, за да 
избегнете акумулирането на топлина.
Източникът на светлина на тази лампа не може да бъде сменен. Когато 
източникът на светлина достигне края на експлоатационния си период, 
самата лампа трябва да бъде заменена.

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ БАТЕРИЯ
Използвайте само акумулаторни батерии Milwaukee от типа L4 B....
Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете 
акумулатора.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при битовите 
отпадъци. Milwaukee предлага екологосъобразно събиране на старите 
акумулатори; моля попитайте Вашия специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети (опасност от 
късо съединение).
При екстремно натоварване или екстремна температура от повредени 
акумулатори може да изтече батерийна течност. При допир с такава 
течност веднага измийте с вода и сапун. При контакт с очите веднага 
изплаквайте старателно най-малко 10 минути и незабавно потърсете 
лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, предизвикана 
от късо съединение, както и нараняванията и повредите на продукта, не 
потапяйте инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или зарядното 
устройство в течности и се погрижете в уредите и акумулаторните 
батерии да не попадат течности. Течностите, предизвикващи корозия или 
провеждащи електричество, като солена вода, определени химикали, 
избелващи вещества или продукти, съдържащи избелващи вещества, 
могат да предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Акумулаторната лампа може да се използва за осветление независимо от 
източник на електрозахранване.
Този уред може да се използва по предназначение само както е посочено.

ПРОЦЕС НА ЗАРЕЖДАНЕ
1. Включете USB кабела към източник на електрозахранване, напр. 

електрически контакт, компютър или зарядна букса в автомобила.
2. За да освободите USB връзката, завъртете пръстена, докато символът 

 съвпадне с точката •.
УКАЗАНИЕ: Винаги затваряйте капачето на USB, когато акумулаторната 
лампа не се зарежда, за да предпазите USB връзката от прах и влага.

3. Вкарайте USB-C щекера в USB-C буксата.
4. Пръстеновидният светлинен индикатор около бутона за включване 

показва зарядния статус.
Червена мигаща светлина: Процес на зареждане, заряд 0–49 %
Жълта мигаща светлина: процес на зареждане, заряд 50- 99 %
Зелена постоянна светлина: Процес на зареждане, заряд 100 %
Мигащ в червено/зелено: прекалено студено или влажно, неизправна 
акумулаторна батерия или непоставена акумулаторна батерия
Червена непрекъсната светлина: Стойността на температурата е над 
или под граничната (прекалено гореща, прекалено студена). 

Ако пръстеновидният светлинен индикатор мига в червено и зелено, се 
уверете, че акумулаторната батерия е поставена правилно. За целта 
свалете акумулаторната батерия и я поставете отново. 
Ако светлинната индикация продължава да премигва, редувайки червено 
и зелено, вероятно акумулаторната батерия е прекалено топла, прекалено 
студена или мокра. В зависимост от състоянието, оставете акумулаторната 
батерия да се охлади, затопли или изсъхне, а след това я поставете 
отново.
Ако светлината на лампата отслабва и светлинният пръстен свети трайно в 
червено, вероятно лампата е прекалено топла или прекалено студена. 
Светлинният пръстен свети трайно в червено, докато лампата се охлади 
или загрее достатъчно. При достигане на експлоатационната температура 
започва нормалният процес на зареждане, респ. експлоатация. 
Ако проблемът продължава да е налице, се обърнете към сервиз на 
MILWAUKEE.

 Лампа на батерията

БЪЛГАРСКИ


